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Abstract

Our article “Comparative analysis between Vietnamese
reduplicative words with Hmong language reduplicative
ones to propose measures to correct mistakes in using
Vietnamese reduplicative words for Hmong primary school
pupils in Vietnam.” Shows that the similarities and the
differences in type, formation, meanings middle of the
Vietnamese reduplicative word with the Hmong language
reduplicative ones. These similarities and differences create
linguistic interferences that help us correctly predict the
errors in using Vietnamese reduplicative words of Hmong

we have surveyed, totaled up, and analyzed the causes of
errors in using Vietnamese reduplicative words due to
language interference of Hmong primary school pupils in
Vietham. From there, we propose and conduct effective
experiments to prove the feasibility of measures to correct
errors in using Vietnamese reduplicative words for the
Hmong primary school pupils in Vietnam. This research has
practical significance in language education is to contributes
to improving the quality of Vietnamese language teaching
for the Hmong primary school pupils in Vietnam.

primary school pupils. To prove this prediction to be correct,

Keywords: Comparative Analysis, Type, Formation, Meanings, Vietnamese Reduplicative, Hmong Language Reduplicative,
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1. Introduction

Vietnamese and Hmong are both isolated linguistic types, syllabic and tonal languages. The characteristics of this linguistic
type govern the type, structure, and meaning of reduplicative words in these two languages. Research results comparing the
Vietnamese reduplicative words with the Hmong language reduplicative ones have shown similarities and differences in type,
structure, and meaning between them. Therefore, it is very necessary to contrastive analysis between Vietnamese reduplicative
words with Hmong language reduplicative ones to propose solutions to overcome mistakes in using reduplicative words in the
above languages. Stemming from this situation, we carry out a comparative analysis of Vietnamese and Hmong reduplicative
words to point out the similarities, and differences in the structure, and meaning of the reduplicative words in the two these
languages. From there, contributed to helping Hmong primary school pupils learn Vietnamese well.

The history of Viethamese research shows that Vietnamese reduplicative words have been researched and published about the
concept, formation, and meaning with the concept of human meaning which are words formed by a unique word-forming
method (Chau, 1999, p. 41-54, our translation) (M. Therefore, the fact that Hmong primary school pupils made mistakes in
using Vietnamese ligatures should be overcome by Comparative analysis between Vietnamese reduplicative words with
Hmong language reduplicative ones. Thereby, the researcher can point out the similarities and differences leading to the
linguistic interference between Vietnamese reduplicative words and Hmong language reduplicative ones. This is the main
cause of making mistakes in using Vietnamese reduplicative words in primary school pupils of Hmong primary school pupils.
Comparative analysis has been researched, developed, and applied by some authors around the world in teaching and learning
foreign languages. The results of the contrast analysis between foreign languages and Vietnamese have also been published. In
this study, the author presented the research results: Comparing each position in the syllable structure, considering the system
of vowels, first and last consonants in Korean and Vietnamese, along with the contrast in sound, and tone (Sook, CM 2006, p.
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69, our translation) 2. These are some new findings that can
be applied to practice and correct pronunciation errors in
Korean-Vietnamese bilingual teaching.

In Vietnam, comparative analysis has also been studied.
Comparative analysis is a branch of Linguistics. The term
comparison is often used to refer to a method or sub-field of
research that primarily involves subjects from two or more
languages. The purpose of this study is to clarify the
similarities and differences or just to clarify the different
characteristics. (Thiem 2004, p. 37, our translation) [,
Research results on some basic features of the Hmong
language in Vietnam have been published by author Nguyen
Van Loi with the content that there is a remarkable
phenomenon in the Hmong language, which is the
phenomenon of verb and adjective reduplication to
emphasize action, state, nature; reduplicative nouns to index
many. Neither of these reduplicating changes the phonetic
shell of the word. (Loi 1972, p. 164-165, our translation) I,
The comparative study of languages is also aimed at
identifying and analyzing linguistic interference. In contrast
to analyzing Vietnamese with languages of ethnic minorities
in Vietnam, the Phenomenon of phonetic, and phonetic
interference in Hmong - Vietnamese bilingual conditions
have been researched and published by author Nguyen Van
Loi. The author also recommended that special attention
should be paid to the Vietnamese rhyme system in the
program to teach Vietnamese phonetics to the Mong people
because this is where interference often occurs. (Loi, 1988,
p. 124-127, our translation) B,

In the process of teaching Vietnamese to Hmong primary
school pupils, communication methods are used in both
stages listening-speaking and reading - writing by teaching
dialogue in class with specific questions. Regarding this
issue, we have presented the survey results of 892/1445
(61,7%) dialogue pairs containing questions in teaching
conversations and have shown that: The questions in the
teaching dialogue are highly systematic. (Thanh, 2001, p.
105, our translation) (1.

Also in the above research direction, we have carried out the
empirical analysis, and description and have shown that: the
Hmong Lenh tone system in Sa Pa - Lao Cai province
consists of 8 tones with distinct phonetics and phonology
characteristics. (Thanh, 2005a, p. 253, our translation) ], In
the scientific report on the Contrastive analysis of
Vietnamese and Hmong Lenh language's tonal systems, we
also concluded: Although the Vuv tone in Hmong Lenh is
similar to the Vietnamese Interrogative tone, it is
pronounced like the Vietnamese Low pitch tone. In
particular, the Hmong Lenh language does not have any
tones similar to the Viethamese Broken rising tone of the
Vietnamese language. (Thanh, 2005b, p. 198, our
translation) ®. Then, | published the research results
Contrastive analysis of Vietnamese syllables with Hmong
syllables and showed that: Unlike Vietnamese syllables,
Hmong syllables have no prevocalic sound written with u, o;
have no nuclear sound written with ié, wo and no final
sounds written with n, m, p, t, ¢, ch. (Thanh, 2006, p. 255,
our translation) 1. To apply the results of this study to
practice Vietnamese syllable pronunciation skills for Hmong
teachers at Lao Cai Pedagogical College, we have stated:
The comparison of Vietnamese syllable structure with that
of Hmong is essential to help Hmong teachers practice the
correct pronunciation of Vietnamese syllables as required by
the training program. From there, they can become qualified
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teachers of Vietnamese pronunciation for Hmong students to
follow. (Thanh, 2009, p. 25, our translation) [,

Regarding the Phenomenon of phonetic-phonological
interference of initial sound consonants in Hmong -
Vietnamese bilingual conditions and solutions to overcome
mistakes in pronunciation of Vietnamese initial sound
consonants of Hmong teachers. This research has shown
that: In terms of articulation position, the Hmong initial
sound consonants system has more positioning series than
the Vietnamese initial sound consonants system. (Thanh,
2011, p. 12, our translation) (4,

Phonetic and phonological characteristics of a language are
a very important basis for training the pronunciation
standard of that language. Therefore, we have tested and
confirmed the feasibility of a solution using phonetic and
phonological characteristics to train the phonetic standard of
the Course of Training to practice pedagogy regularly at Lao
Cai pedagogical college. (Thanh, 2012a, p. 32, our
translation) [*2,

Regarding the teaching of Hmong words, in the scientific
report developing a Hmong language training program for
Hmong teachers in primary schools in ethnic minority and
mountainous areas, we have mentioned the Vietnamese
reduplicative words and the Hmong language reduplicative
ones. (Thanh, 2012b, p. 35, our translation) 31,

To correct Vietnamese pronunciation mistakes for Hmong
ethnic students, we have shown that it is necessary to rely on
Vietnamese phonetic characteristics to guide, and correct
pronunciation mistakes in Vietnamese rhymes for Hmong
ethnic students. (Thanh, 2013, p. 82, our translation) [,
Next, we have also shown that it is necessary to rely on
characteristics of Hmong initial sound consonants to guide,
and correct pronunciation mistakes of Hmong rhymes for
Vietnamese students. (Thanh, 2014, p. 51, our translation)
1251, We also compared and confirmed that: The application
of research results comparing the Vietnamese initial
consonant system with the Hmong initial consonant system
will help improve the quality of language and bilingual
education, develop curricula, and compile bilingual
textbooks Vietnamese - Hmong. (Thanh, PT 2015a, p. 19,
our translation) 61, After that, we published the solution of
using Vietnamese phonetic-phonological features to practice
Vietnamese syllable pronunciation for ethnic minority
students. This practical and useful solution will help ethnic
minority students have an understanding of the language
they need to learn and study methods and have a solid basis
to practice Vietnamese pronunciation more effectively.
(Thanh, 2015b, p. 225, our translation) [*7],

In the same direction as this research, we proposed to apply
some teaching methods such as the action visual method,
using Vietnamese phonological, and phonological features,
and using the interpreting method (using the mother tongue)
to practice and correct Vietnamese pronunciation for ethnic
minority students. (Thanh, 2016a, p. 692, our translation)
18]

Regarding the development of the Hmong language, we
clearly stated: In the process of development, the Hmong
language has limited simplification of the initial sound
consonants. (Thanh, 2016b, p. 452, our translation) [,

In a more complete comparative analysis, we suggested:
Contrastive analysis of the vocabulary and grammar systems
of Vietnamese with Hmong languages for application in the
compilation of Vietnamese - Hmong and Hmong -
Vietnamese bilingual books, teaching Vietnamese to the
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Hmong people or vice versa is a worthy research direction
concerned in the current period. (Thanh, 2016c, p. 270, our
translation) 2%,

Regarding solutions to correct pronunciation mistakes in
Hmong, we also showed the difference between the
phonetics and phonemic systems of Hmong and
Vietnamese. This is one of the causes leading to Hmong
pronunciation mistakes of Hmong language training
students in Tuyen Quang province. (Thanh, 2018, p. 65-66,
our translation) 4, At the same time, the solution of using
Hmong phonetics and phonemes to practice and correct the
pronunciation of Hmong initial consonants for students of
Hmong language refresher course in Tuyen Quang province
proposed and successfully applied, will help learners reduce
difficulties in learning and communication in Hmong.
(Thanh, 2019a, p. 22, our translation) ?2. We also presented
one of the causes of Vietnamese pronunciation mistakes of
Lao international students is the difference between the
phonetics and phonology systems of Viethamese with the
Hmong language and Lao language. (Thanh, 2019b, p. 61,
our translation) (231, At the same time, we have proposed and
successfully tested solutions to help Lao international
students from the Hmong ethnic group have access to
phonetics, and phonology characteristics and have an
effective method to practice the pronunciation of
Vietnamese syllables correctly. (Thanh, 2019c, p. 44, our
translation) 241,

Continuing the research direction of comparative analysis,
we have published the results of the Contrastive Analysis
between Vietnamese Half-Open Rhymes with Lao Half-
Open Ones. The results of this study not only contribute to
clarifying some theoretical issues with Eastern languages
but also has practical implications in language education, a
compilation of bilingual Vietnamese - Lao or Lao -
Vietnamese textbooks to help Lao people learn Vietnamese
well and vice versa. (Thanh, 2020a, p. 51] 1. A larger
research scope is a Contrastive analysis of the phonetic
system - phonology of Vietnamese with Lao to better teach
Vietnamese to Lao students as well as help Lao people to
learn Vietnamese better. (Thanh, 2020b, p. 83, our
translation) 81, In addition, our successful proposal and
application of the solution Using Praat software to practice
and correct Vietnamese pronunciation errors for Lao
students has helped Lao students practice the correct
pronunciation of Vietnamese syllables. (Thanh, 2021a, p.
38, our translation) (271,

About using the Interpreting method-Mother tongue use
method to teach specialized Vietnamese to Lao students, the
following should be noted: All words and sentences are
related and compared with the mother tongue. All readings
and language documents are also translated into the
learners’ mother tongue. The new grammatical phenomena
are compared with equivalent grammatical phenomena in
the mother tongue to show the similarities and differences
between them. Vietnamese language teachers need to
prevent mistakes that learners may make due to their habit
of using their mother tongue. (Thanh, 2021b, p. 435) [?8],

We tested the initiative using the Total Physical Response
method to correct errors in using reduplicative words in
practice Conversation module (under the Basic Vietnamese
Program) for Lao students at Tan Trao University, and
obtained positive results. That helped Lao students to
overcome the errors of using reduplicative words to create
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sentences in Vietnamese conversation practice significantly.
(Thanh, PT 2022, p. 37-38, our translation) [2°,

Next, the initiative Use a combination of several methods to
correct errors in Vietnamese practice for students majoring
in Primary Education at Tan Trao University is an
experimental step to meet the urgent requirements of the
research, teaching of Vietnamese language for students
majoring in Primary Education at Tan Trao University in
particular and in Vietnam in general. (Thanh, PT 2023, p.
37, our translation) (39,

Reviewing the relevant research history so far, it can be seen
that the comparative analysis of Vietnamese reduplicative
words with Hmong reduplicative ones still has problems that
need to be studied. Therefore, we have set out a research
task and published the results in this paper as a pilot step to
contributing to improving the quality of Vietnamese
language teaching for Hmong primary school pupils in
Vietham.

To carry out the proposed research task, we define the
survey limit as Vietnamese reduplicative words and Hmong
reduplicative ones. In this article, we will use the
Vietnamese recorded Vietnamese script to record examples
in Vietnamese. The examples in the Hmong language will
be recorded by us using the Hmong script prescribed for use
in Decree No. 206-CP Hanoi dated November 21, 1961, of
the Government Council of Vietnam.

Regarding the method, we have used research methods for
include systematic methods, statistical methods, alternative
methods, the phonological descriptive analysis method, the
same analysis method, the comparative analysis method, the
contrastive analysis method, the interference analysis
method, and the mistake analysis method.

2. Main results

2.1 Similarities in type, structure, and meaning of
Vietnamese reduplicative words and Hmong language
reduplicative ones

Vietnamese reduplicative words and Hmong language
reduplicative ones have the same thing they are both
structured in the same way. It is the method of repeating all
or part of the syllable form. Therefore, the words of these
two languages have similarities in type, structure, and
meaning.

2.1.1 Similarities in types between Vietnamese
reduplicative words with Hmong language reduplicative
ones

In terms of types, Vietnamese reduplicative words and
Hmong reduplicative ones can be classified based on the
following bases:

Based on the number of reduplicative of the basic
morpheme, Vietnamese and Hmong languages reduplicative
words are divided into the two-syllable reduplicative word,
the three-syllable reduplicative word, the four-syllable
reduplicative word.

For example, la: déu dan (regular); mo mang (dream); lam
lung (work, labor); vui vé (glad; merry); are the Vietnamese
two-syllable reduplicative words.

For example, 1b: Blus blong (mugt ma: velvety; smooth);
chuk char (hdng hao: ruddy; pink); njénhs njongr (tin twong:
to trust; confidence); dux daos (lic Iu: swing, sway); giv
gangs (manh khanh: fragile; frail); jangv jaos (nhan nhuong:
humble; modest); jangz judr (nghiéng nga; nguéch ngoac: to
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scribble; to scrawl), are the Hmong language two-syllable
reduplicative words.

Based on the degree of influence of the mode of
reduplicative in the reduplicative words, the two-syllables
reduplicative words in Vietnamese and Hmong languages
can both continue to be classified into the whole
reduplicative words and the partial reduplicative words.

For example, 2a: Xa xa (a little far); hong hong (a little
pink); xanh xanh (a little green); rao rao (cascading noise);
nhanh nhanh (a little fast); are Vietnamese two-syllable
whole reduplicative words.

For example, 2b: Chdngz chdéngz (d6ng dao: very crowded;
very mass); tsous tsous (thua thdt: very sparse); ntdu ntau
(nhiéu nhiéu: very much); sei sei (nhanh nhanh: Very fast);
are the Hmong language two-syllable whole reduplicative
words.

The partial reduplicative words in Vietnamese and Hmong
languages can both be classified into phonetic reduplicative
words and rhyme reduplicative words.

For example, 3a: diu dang (lightly; softly); nhan nh& (grin);
trong trai (exposed; desolate); sach s& (clean); nhe nhang
(lightly); are Vietnamese phonetic reduplicative words.

For example, 3b: druds drénhl (toang hoang: Ruin); greiv
(graiv) grouk (nhé nhen: Pettiness); jis judr (méo mé:
distortion), are Hmong languages phonetic reduplicative
words.

For example, 4a: luom thuoém (sloppy); I&nh bénh (float);
toang hoang (wide open); are Vietnamese rhyme
reduplicative words.

For example, 4b: pluds gudr (xo xac: poverty); truds kuor
(ngéc nghéch: Stupid); luéz pudz (ngoa ngoit: Sharp-
tounge; exaggerated); are Hmong languages rhyme
reduplicative words.

Hmong language three-syllable reduplicative words are
similar to Vietnamese three-syllable reduplicative words in
that they are all reduplicative initial sound consonants that
have varying rhymes and tones.

For example, 5a: sach sanh sanh (clean out of); tat tan tat
(all; whole; whole lot; as a whole); are the Vietnamese
three-syllable reduplicative words.

For example, 5b: nzudr nzux nzas (hay hiy: Whiffing;
whiff); are the Hmong language three-syllable reduplicative
words.

However, the Hmong language has very few three-syllable
reduplicative words.

The four-syllable reduplicative word of the Vietnamese and
Hmong language are both formed by a turn-back
reduplicating almost all of them, with a change in one rhyme
part and the tone of one syllable in a two-syllable
reduplicative word.

For example, 6a: gap ga gap ghénh (very bumpy): khap kha
khap khiéng (very limping); nhin nhin nh& nho (very grin);
lam nham |6 nho; nham nham nhé nhé (very rough and
variegated); nhd nhé nhiang nhing (very ridiculous);... are
the Vietnamese four-syllable reduplicative words.

For example, 6b: hnaor kdngz hnaor kuor (nghe nhé nghe
quén: listen remember listen forget; 1an can: confused; in
one's dotage); kraor saz kraor kél (or: kreir saz kreir ké&l: gap
ghénh: rough; bumpy) are the Hmong language four-syllable
reduplicative words.
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2.1.2 Similarities in structures between Vietnamese
reduplicative words with Hmong language reduplicative
ones

In terms of structure, Vietnamese and Hmong language
reduplicative words are both structured by methods of
partial reduplicative ones of the basic morphemes or the
whole reduplicative.

Both Vietnamese and Hmong language reduplicative words
are composed of basic morphemes and reduplicative
elements of that base morpheme in the following structural
patterns: Two-syllable reduplicative word, three-syllable
reduplicative word, four-syllable reduplicative word.
Similarities in structures between Vietnamese reduplicative
words with Hmong language reduplicative ones:

The two-syllable reduplicative words in modern Vietnamese
and Hmong languages are composed of a basic morpheme
and the element which is reduplicated the whole basic
morphemes for the first time (the whole reduplicative
words), or the partial basic morphemes for the first time
(partial reduplicative words: the phonetic reduplicative
words, the rhyme reduplicative words).

2.1.2.1 In these two languages, the whole reduplicative
words have the same structure as the base morphemes
preceded and the element that repeats the entire base
morpheme for the first time

For example, 7a: ngay ngay (every day; day after day); tur tur
(slowly); chiéu chiéu (afternoon); dém dém (night's night);
are Vietnamese two-syllable reduplicative words that are
formed by the basic morphemes and being duplicated whole
for the first time.

For example, 7b: caz caz (ngoan ngoan: obedient); tus tus
(dau dau: everywhere); yangx yangx (thuong thuong:
usually); zau z&u (nho nho: a little small); are the Hmong
language whole reduplicative words formed by the basic
morphemes being duplicated whole for the first time.

For example, 8a: tim tim (purple); trang tring (not quite
white); do d6 (measure red); mon mén (young and fresh);
cham cham (slowly); are whole reduplicative words that
change the tone of one syllable without the meaning of the
front in Vietnamese two-syllable reduplicative words.

For example, 8b: mangx mangv (tir tir: slowly); Iénhx Iénhs
(day day: flatly); are whole reduplicative words that change
the tone of one syllable without the meaning of the front in
the Hmong language two-syllable reduplicative words.

2.1.2.2 In Vietnamese and Hmong languages partial
reduplicative words the same are composed of the
morpheme before or after the base morpheme and the
element that the first reduplicated a part of that basic
morpheme (the phonetic reduplicative words, the rhyme
reduplicative words)

2.1.2.2.1 Vietnamese phonetic reduplicative words and
Hmong language ones are also composed of the
preceding basic morpheme or behind the basic
morpheme and the element that the first reduplicated a
part of the initial sound that basic morpheme

For example, 9a: khoe khoan (healthy); dep d& (nice); mat
mé (cool); lanh 120 (cold); nhe nhang (lightly, softly); tréng
trai (exposed, desolate); thing thin (straight forward); vira
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van (fit), are Vietnamese phonetic reduplicative words are
composed of the preceding basic morpheme and the element
that the first reduplicated a part of the initial sound that basic
morpheme.

For example, 9b: nzas nzaol (hiu hét: blow gently); nzudx
nzaos (rung rinh: quite); zongx ziv (dé dang: easy), are the
Hmong language phonetic reduplicative words are
composed of the preceding basic morpheme and the element
that the first reduplicated a part of the initial sound that basic
morpheme.

For example, 10a: khap khing (limping); man mat (cool);
chan chat (symmetrical); map mo (vague, faint equivocal);
ngon ngot (sweet); are Vietnamese phonetic reduplicative
words are composed by the base morpheme behind and the
first repetition of the initial sound that basic morpheme.

For example, 10b: daos dis (m& mit: obscure, qua quyt:
perfunctorily); dhuz dhour (nac nd: sobbed); nxux nxi
(mam mim: smile); are the Hmong language phonetic
reduplicative words are composed of the pairing behind
basic morpheme and the element that the first reduplicated a
part of the initial sound that basic morpheme.

2.1.2.2.2 Rhyme-reduplicative words in Vietnamese and
Hmong languages are both rhyme-reduplicative words
consisting of two syllables with the same rhyme

Rhyme reduplicative words in Vietnamese and Hmong
languages both have a base morpheme in front of a
reduplicative morpheme.

For example, 11a: co ro (huddle oneself up; stop); 1an can
(forgetful); 1o do (glassy; dull; lack-luster); are Vietnamese
rhyme reduplicative words have a base morpheme in front
of a reduplicative morpheme.

For example, 11b: jaov chaok (vong veéo: roundabout);
khaor khao (ctrng cap: sturdy) sénh zénhl (ngan nga: hum a
tune); phiangz miangx (lubng cudng: get into an agitated
state); drudés dhuok (lup xup: dark and low); are Hmong
language rhyme reduplicative words have a base morpheme
in front of a reduplicative morpheme.

Vietnamese and Hmong languages rhyme reduplicative
words are both have a base morpheme behind a
reduplicative morpheme.

For example, 12a: lao xao (hubbub); 1&u nghéu (long and
thin); lim dim (half-closed); ling ting (awkward); luéng
cuéng (embarrassed); bdi rdi (confused); loanh quanh
(wander; roam); chénh vénh (tottery); loang choang
(staggered); but rat (fidgety); are Vietnamese rhyme
reduplicative words have a base morpheme behind a
reduplicative morpheme.

For example, 12b: 16ngx céngr (ngd nghich: naughty); tsu6z
lubz (toang toac: speak loudly); are the Hmong language
rhyme reduplicative words have a base morpheme behind a
reduplicative morpheme.

2.1.3 Similarities in the meaning of Viethamese
reduplicative words with Hmong language reduplicative
ones

In terms of meaning, most of the whole reduplicative words
in Vietnamese and Hmong languages have the same
meaning of expressing images (figures) and sounds
(phonics).

For example, 13a: l&u nghéu (long and thin); liéu xiéu
(precarious); chan chat (symmetrical); are whole
reduplicative words in Vietnamese.
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For example, 13b: ntus ntaos (map map: chubby); khux
khudr (xao xac: rustling); ntus ntao: (n& nang: well-
developed); are whole reduplicative words in the Hmong
language.

In terms of meaning, the reduplicative words in the Hmong
language are the same as the reduplicative words in
Vietnamese, adding nuances of meaning so that the base
morpheme has no individual meaning.

For example, 14a: may méc (machinery) in Vietnamese.

For example, 14b: jong juds (beautiful) in the Hmong
language.

On the other hand, nuance is also adding nuances of
meaning so that the base morpheme is more specific in
meaning.

For example, 15a: mém mai (soft) in Vietnamese.

For example, 15b: jus joul (noisy) in the Hmong language.
Both Vietnamese whole reduplicative words and Hmong
language whole reduplicative ones have means to increase
strongly in character.

For example, 16a: vo vO (be solitary; be lonely) in
Vietnamese.

For example, 16b: laz laz (very red) in the Hmong language.

2.2 Differences in type, structure, and meaning of
Vietnamese reduplicative words with Hmong language
reduplicative ones

2.2.1 Differences in the type of Vietnamese reduplicative
words with Hmong language reduplicative ones

About the type, the Vietnamese and the Hmong language's
reduplicative words are both divided into the two-syllable
reduplicative word, the three-syllable reduplicative word,
and the four-syllable reduplicative word. However, unlike
Vietnamese, the Hmong language is very limited to the
three-syllable reduplicative word.

2.2.2 Differences in the structure of Vietnamese
reduplicative words with Hmong language reduplicative
ones

Viethamese and Hmong language rhyme reduplicative
words have the same base morpheme after the reduplicative
morpheme. But in Vietnamese, the type of reduplicative
words with the base morpheme after the reduplicative
morpheme make up the majority. In the Hmong language,
there are very few types of reduplicative words with a base
morpheme after the reduplicative morpheme.

If the Vietnamese three-syllable reduplicative words have
the base morpheme at the top, the Hmong language
reduplicative words have the base morpheme at the end.

For example, 17a: In Vietnamese three-syllable
reduplicative words: sach sanh sanh (the base morpheme
“sach” at the top), “tat tan tat” (the base morpheme “tt” at
the top),

For example, 17b: In the Hmong language three-syllable
reduplicative word, “nzudr nzux nzas” (the base morpheme
“nzas” at the end),

However, the Hmong language has very few three-syllable
reduplicative words compared to Vietnamese.

Unlike Vietnamese, most of the Hmong language's partial
reduplicative words are often combined after or interspersed
with the verb "ud" (do) or the numeral "iz" (one).

For example, 18: Hmong language partial reduplicative
words: ud njaur njauv (ltic nhic: teem with; crawl); ué duz
dangl (chénh choang: staggering; un-steady; tottery); ud
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dhuz dhuok (xdc xéch: untidy; slovenly; long léo: loose;
slack; lax); ud nqux ngaok (chénh choang: staggering; un-
steady; tottery; chap chitng: staggering; un-steady; tottery;
toddle); ué nruz nrénhr (ngo ngic: be stupefied; ngd ngang:
at fault); ud juz ud jour (ding da dung dinh; l&ch tha léch
théch: untidy; frumpish); iz zangv zangv (mét giudc: one
pack); iz saz iz kél (khap khénh: uneven; bumpy),...

2.2.3 Differences in meaning of Vietnamese reduplicative
words with Hmong language reduplicative ones

The whole reduplicative word in Vietnamese means to
reduce the nature or intensity of the action.

For example, 19a: d6 (red) — do do (a little red); yéu (love)
— yéu yéu (a little love),

The whole reduplicative words in the Hmong language
mean to sharply increase the nature or intensity of the
action.

For example, 19b: laz (d6: red) — laz laz (d6 do: very red);
nhav (yéu: love) — nhav nhav (yéu yéu: very love).

2.3 Interference in type, structure, and meaning between
Vietnamese reduplicative words with Hmong language
reduplicative ones

The similarities and the points of the difference in type,
formation, and meanings middle of the Vietnamese
reduplicative words with the Hmong language reduplicative
ones create interference causing errors in the use of
Vietnamese words by Hmong primary school pupils in
Vietnam. Thereby, we have shown that the cause of these
errors is due to interference to suggest solutions. The
research has practical implications in language education to
correct mistakes in using Vietnamese reduplicative words
for Hmong primary school pupils in Vietnam.

2.4 Error in using Vietnamese reduplicative words by
Hmong primary school pupils

Through surveying the errors in using Vietnamese words by
200 Hmong primary school pupils in Vietnam, we found
that there are some types of errors in using the type,
structure, and meaning of Vietnamese reduplicative words.
In terms of type, 128/200 (64%) Hmong primary school
pupils often make mistakes indiscriminately, not using the
correct two-syllable reduplicative words, three-syllable
reduplicative words, and four-syllable reduplicative words
of Vietnamese.

Regarding word structure of the word, 142/ 200 (71%)
Hmong primary school pupils often make errors by using
the wrong structure of the Vietnamese two-syllable
reduplicative word and the Vietnamese four-syllable
reduplicative word combined after or interspersed with the
verb "ud" (do), or with the numeral "iz" (one); using
Vietnamese three-syllable reduplicative words with the
basic morpheme at the end. This error is due to interference
from Hmong language reduplicative words usage.

About the meaning of the word, 178/200 (89%) Hmong
primary school pupils often make the errors misuse of
meaning reduces to express the meaning of strongly
increasing the nature or intensity action the nature or
intensity action of the Vietnamese whole reduplicative
words. This is also an error caused by the interference of the
reduplicative words, due to the influence of the use of the
Hmong language's whole reduplicative words.
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2.5 Suggest some measures to correct mistakes in using
Vietnamese reduplicative words for Hmong primary
school pupils in Vietnam

To fix errors in using Vietnamese reduplicative words type,
teachers need to explain to Hmong primary school pupils
correctly understand the meaning of words, distinguish and
use the two-syllable reduplicative word, the three-syllable
reduplicative word, the four-syllable reduplicative word in
Vietnamese, for the right context.

Want to correct the mistake of using the wrong word
structure of Vietnamese reduplicative words for Hmong
primary school pupils, the teacher needs to explain to
learners the correct structure, and meaning of the word,
using Vietnamese reduplicative words without the verb "ud"
(do) or the number of words "iz" (one) in front, or
interspersed in Vietnamese reduplicative words; using
Vietnamese three-syllable reduplicative words with the
basic morpheme at the beginning.

To correct the error of using the wrong meaning of the
whole Vietnamese reduplicative word for Hmong primary
school pupils, the teacher needs to clarify the meaning of the
word; to guide the learners to use the Vietnamese whole
reduplicative words to correctly express the meaning of
reducing or increasing the nature or intensity of the action.

3. Conclusion

Viethamese and Hmong are both isolated linguistic types,
syllabic and tonal languages. The characteristics of this
linguistic type govern the type, structure, and meaning of
reduplicative words in these two languages. Research results
comparing the Vietnamese reduplicative words with the
Hmong language reduplicative ones have shown similarities
and differences in type, structure, and meaning between
them. These similarities and differences create linguistic
interferences that help us correctly predict the errors in using
Vietnamese reduplicative words of Hmong primary school
pupils. To prove this prediction to be correct, we have
surveyed, and statistically, analyzed the causes of errors in
using Vietnamese reduplicative words due to language
interference of Hmong primary school pupils in Vietnam.
From there, we propose and conduct effective experiments
to prove the feasibility of measures to correct errors in using
Vietnamese reduplicative words for the Hmong primary
school pupils in Vietnam. This research has practical
significance in language education is to contributes to
improving the quality of Vietnamese language teaching for
the Hmong primary school pupils in Vietnam.
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